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P i r m a  d a l i s

PABAIGOS

Kelias driekėsi per vasariškus laukus, mes lėkėme juo lyg lau-
kiniai žvėrys. Buvo tiek dulkių, kad kuteno gerklę, o priekinis 
mašinos stiklas, kai ant jo krisdavo saulės spinduliai, apsiblausdavo. 
Mums pralekiant ožkarožės šalikelėse tarsi sprogdavo ir virsdavo 
dūmų kamuoliais, o gervuogės atrodė prisirpusios ir saldžios – kaip 
tik tokias vakarais jas mėgdavo rinkti tėtis. Mama tyliai dainavo 
per radiją grojamą dainą, o tėtis vežė mus vingiuotais Somerseto 
keliais.

– Ak, mėgstu šitą, – tarė mama pagarsindama suskambusią nau-
ją dainą. – Kartą buvome jų koncerte.

– Ar jie gerai pasirodė? – paklausiau palinkdamas prie jų sėdynių.
– Nuostabiai.
– Gerai, bet ne nuostabiai, – nutaręs pasierzinti, kaip kartais 

mėgdavo, pareiškė tėtis.
Mama nieko neatsakė, tik pavartė akis. Nusijuokęs atsilošiau. 

Buvo šeštadienio popietė, mes važiavome į miestelį: mama ir tėtis – 
ieškoti virtuvei plytelių, aš – susitikti su Mitešu.

Mama kyštelėjo veidą pro galvos atlošą ir pusbalsiu, bet tyčio-
mis taip, kad girdėtų ir tėtis, pasakė:

– Jie tikrai pasirodė nuostabiai. – Ir mirktelėjo.
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Darėme posūkį ir mamos plaukai užkrito ant skruosto. Už jos, 
vidury kelio, stovėjo šuo. Tėtis staigiai stabdė. Mamos veidas dingo. 
Bloškiausi į priekį. Mašina staiga pakrypo, ėmė slysti ir aš nučiuo-
žiau į šoną. Tėtis baugščiai šūktelėjo. Trenkiausi galva į langą. Kitas 
langas dužo. Į vidų sulindo medžių šakos. Pilkai aptrauktose maši-
nos lubose atsirado daugybė skylučių. Didžiulė jėga priplojo mane 
prie sėdynės, paskui pakėlė, apvertė ir bloškė atgal – trenksmas.

Tyla.
Gulėjau mašinos apačioje. Tik ta apačia dabar buvo virtusios 

durelės, o virš manęs pro išdaužtą langą kyšojo žalia gyvatvorė. 
Atsidavė svylančia guma ir – kad ir kaip keista – kvepalais.

Virš manęs tarsi gimnastė ant trapecijos kybojo suglebusi, sau-
gos diržo prilaikoma mama. Jai prie skruosto buvo prilipę plaukų. 
Nuo lūpų ant vairuotojo sėdynės lašėjo kraujas. Tiesiai ant tėčio.

Tėtis nejudėjo. Buvo prigludęs prie šoninio lango, o galva keis-
tai išlinkusi.

Viena šaka išsilaisvino ir trenkė per mašinos lubas. Kai sujudė-
jau, ant veido pažiro stiklai. Mane visą nuklojo balti kristalai.

– Mama?
Vienintelis garsas buvo kraujo kapsėjimas nuo mamos veido ant 

tėčio.
– Tėti?
Jis neatsiliepė.
Galinis langas buvo išdaužtas. Atsisegiau saugos diržą ir išsi-

ropščiau. Debesis uždengė saulę, todėl atsidūriau vėsiame šešėlyje, 
netrukus jis pasitraukė. Stovėjau ant pylimo. Ėmiau leistis žemyn. 
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Svylančios gumos tvaikas stiprėjo, užuodžiau dabar ir benziną, jo 
kvapas buvo toks stiprus, kad pripildė burną, norėjosi nusivalyti jį 
nuo liežuvio.

Vidury kelio stovėjo šuo. Jis buvo dūmų ar prieblandos, kai 
šviesa palieka šį pasaulį ir jau beveik stoja naktis, atspalvio – tik 
akys rudai oranžinės, su mažyčiais juodais vyzdžiais. Rodės, jis ma-
nęs dorai nematė, nors žiūrėjo tiesiai į mane. Jis žvelgė lyg mūšiui 
besirengiąs kareivis. Ir stovėjo visas sustingęs. Jo letenos buvo sulig 
boksininko kumščiais, kojos – ilgos. Krūtinė plati, pečiai kaulėti, 
aplink sprandą – vešlių gaurų žiedas. Staiga šuo nuleido galvą it 
ketintų pulti.

Ėmiau ropštis ant pylimo. Akies krašteliu pamačiau galingą 
šuns šuolį. Bet ne mano pusėn, o nuo manęs. Jis perskriejo skersai 
kelio. Tada pakilo pylimu kitoje pusėje ir išnyko gyvatvorėje, o 
priešais mane liko vien tuščias kaimo kelias, ryškiai išraižytas juo-
dų padangų pėdsakų.

Tik kai pragydo paukščiai, supratau, kad visą šį laiką ant kelio 
buvo mirtinai tylu.

Paukščiams čiulbant iš už posūkio išniro baltas mikroautobu-
siukas. Vairuotojas nuspaudė stabdį ir mašina sustojo. Akimirką 
nieko nevyko, paskui atsidarė durys ir iššoko vyrai. Visi su atsiki-
šusiais pilvukais, balta kriketininkų apranga. Barzdos ir ūsai, visi 
vyresni už tėtį, visi bėga mūsų link.

*
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